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Area Scientifico Disciplinare: Scienze dell'antichita' filologiche-letterarie e storico-artistiche 

1.2 Titolo del Programma di Ricerca 

Testo italiano 

LINGUATEL: Progetto telematico di lingua e mediazione interlinguistica 
Testo inglese 

LINGUATEL:On-line Language and Translation Project 

1.3 Abstract del Programma di Ricerca 

Testo italiano 

Il progetto generale che concilia gli interessi di 4 università italiane (Padova, Pavia, Pisa e Trieste) nasce come naturale conseguenza del precedente lavoro svolto in comune (CITATAL) che portò alla costituzione e acquisizione di corpora elettronici paralleli in più lingue, come supporto ai vari indirizzi di ricerca relativo al progetto comune. Un primo aspetto innovativo è l’utilizzo di metodi di ricerca e strumenti didattici on-line tale da aprire la strada alla creazione di un sistema integrato di interrogazione, consultazione e aggiornamento dei database estendibile in futuro anche ad altre università. Un secondo aspetto innovatore riguarda la mediazione interlinguistica (processi traduttivi e di interpretazione, adattamento filmico, sottotitolazione,) e la contrastività linguistica in settori specializzati ossia testi biomedici/biologici, politico-giuridico-istituzionali, promozionali, scolastici e mediatici.I corpora costituiscono le basi per la produzione di materiali per l'apprendimento e il testing delle lingue on-line, nonché per studi approfonditi dei co-testi delle parole che permettono di elaborare un modello di dizionario interlinguistico che evidenzi le combinazioni lessicali. 
Testo inglese 

The project which links up 4 Italian universities (Padua, Pavia, Pisa and Trieste) is the natural outcome of the previous joint research project (CITATAL). The latter led to the creation and acquisition of parallel corpora in several languages, as a support to the individual branches of research within the overall project. A first new aspect is the use of on-line research methods and teaching tools that enable us to create a integrated on-line querying, browsing and updating of databases, a system which is potentially extendable to other universities. A second innovation relates to interlingual transfer and mediation (translation and interpreting processes, film adaptation, subtitling) and constrastive linguistics relating to specialised sectors (biomedical, biological, political, legal, institutional, promotional, educational and media subjects).The corpora are the basis for the production of on-line materials for language teaching and testing as well as for in-depth studies of the co-texts of words that lead to the elaboration of a model for an interlanguage dictionary which highlights word combinations. 

1.4 Durata del Programma di Ricerca: 24 mesi 


1.5 Settori scientifico-disciplinari interessati dal Programma di Ricerca 

PRIVATE
L18C
L28X
L09A


1.6 Parole chiave 

Testo italiano 
TELEMATICA ; MEDIAZIONE LINGUISTICA ; INGLESE ; TESTI PARALLELI ; CORPORA ; APPRENDIMENTO LINGUISTICO ; MULTIMODALITÀ ; SOTTOTITOLAZIONE ; ANALISI TESTUALE 
Testo inglese 
ON-LINE ; TRANSLATION ; ENGLISH ; PARALLEL TEXTS ; CORPORA ; LANGUAGE LEARNING ; MULTIMODALITY ; SUBTITLING ; TEXT ANALYSIS 

1.7 Coordinatore Scientifico del Programma di Ricerca 

PRIVATE
TAYLOR
CAROL ELAINE


(cognome)
(nome)


PRIVATE
Professore ordinario
09/07/1943
TYLCRL43L49Z404R

(qualifica)
(data di nascita)
(codice di identificazione personale)

PRIVATE
Università degli Studi di PADOVA
Facoltà di LETTERE e FILOSOFIA

(università)
(facoltà)

L18C
Dipartimento di LINGUE E LETTERATURE ANGLO-GERMANICHE

(settore scient.discipl.)
(Dipartimento/Istituto)

PRIVATE
049/8274951
049/8274955
taytors@ux1.unipd.it

(prefisso e telefono)
(numero fax)
(E-mail)


1.8 Curriculum scientifico 

Testo italiano 

1980-1988 Ricercatore Universitario Confermato (Raggruppamento 46) presso l'Istituto di Anglistica e Germanistica, Facoltà di Lettere, Università di Padova; ricerca linguistica applicata e letteraria porta a diverse pubblicazioni, tra cui English in Discourse: A Course for Language Specialists, Volume I (1984), Shared and Unshared Information in English: Grammar to Texts, Padova, Clesp (1987). 
1988-1994 Professore Associato nel Raggruppamento Linguistica Inglese presso la SSLMIT, Università di Trieste; ricerca linguistica applicata e teorica e progetti di ricerca interuniversitari riguardo apprendimento linguistico assistito dal computer: v. English in Discourse: A Course for Language Specialists: Volume II, Padova, Cleup (1992) e Linguistica Sistemica e Educazione Linguistica, Padova, Unipress (1992). 
1994-1997 Professore Straordinario, raggruppamento Linguistica Inglese, SSLMIT di Trieste, continuano ricerche come sopra che portano, oltre che alle pubblicazioni elencate sotto, a "Domanda e risposta: dialogo studente-computer riferito all'analisi di un testo" (con A. P. Baldry) in Dialogare con il Computer, Udine, Campanotto (1994) e alla presentazione al 24° International Systemic Functional Linguistics Congress, 21-25/7/1997, della relazione "From Reading Comprehension to Systemic Functional Text Analysis: A Computer Assisted Teaching Unit". 
1/11/1997 Professore Ordinario e trasferimento all'Università di Padova per "Linguistica Inglese". 
1998 al presente: Direzione Centro Linguistico di Ateneo. Coordinamento del progetto nazionale di ricerca “CITATAL: Corpora on line, traduzione, analisi testuale e apprendimento linguistico”. 
Testo inglese 

1980-1988 Research Fellow (Group 46) at the Istituto di Anglistica e Germanistica, Faculty of Letters, University of Padua; research into applied linguistics and literature leading to various publications including, English in Discourse: A Course for Language Specialists, Volume I (1984), Shared and Unshared Information in English: Grammar to Texts, Padua, Clesp (1987). 
1988-1994 Associate Professor in English Linguistics at the Advanced School for Translators and Interpreters (SSLMIT), University of Trieste; research into theoretical and applied linguistics and interuniversity research projects relating to CALL; cf. English in Discourse: A Course for Language Specialists: Volume II, Padua, Cleup (1992) and Linguistica Sistemica e Educazione Linguistica, Padua, Unipress (1992). 
1994-1997 “Professore Straordinario”, in English Linguistics, SSLMIT-Trieste, continuing the above research leading as well as to the other publications listed below to a joint publication with A. P. Baldry on "Domanda e risposta: dialogo studente-computer riferito all'analisi di un testo" (con A. P. Baldry) published in Dialogare con il Computer, Udine, Campanotto (1994) and the presentation in the 24th International Systemic Functional Linguistics Congress, 21-25/7/1997, of a paper "From Reading Comprehension to Systemic Functional Text Analysis: A Computer Assisted Teaching Unit". 
1/11/1997 Full Professor and transfer to the University of Padua for English Linguistics. Director of the University Language Centre. 

1.9 Pubblicazioni scientifiche più significative del Coordinatore del Programma di Ricerca 

1. TAYLOR C.E., "Grammatica: studi interlinguistici" , ISBN/ISSN: 88-8098-063-7 , (1997) Padova, Unipress (C.Taylor curatore) . 

2. TAYLOR C.E., "On the logical metafunction" , Rivista: Functions of Language , Volume: 3.2 , pp.: 151-183 , (1996) . 

3. TAYLOR C.E., "Linguistica sistemica e Educazione Linguistica" , (1992) Padova, Unipress . 

4. TAYLOR C.E., "English in Discourse. A Course for Language Specialists" , (1992) v. II, Padova, CLEUP . 

5. TAYLOR C.E., "Shared and Unshared Information in english: Grammar to Texts," , (1987) Pubblicazioni del Dipartimento di Lingue e Letterature Anglo-Germaniche - Università di Padova, n.1, Padova: CLESP (Unipress) . 

1.10 Elenco delle Unita' di Ricerca 

PRIVATE
Nº
Responsabile scientifico
Qualifica
Settore
disc.
Università
Dipart./Istituto
Mesi
uomo

1. 
TAYLOR CAROL ELAINE 
Prof. ordinario 
L18C 
PADOVA 
LINGUE E LETTERATURE ANGLO-GERMANICHE 
100 

2. 
BALDRY ANTHONY PETER 
Prof. associato 
L18C 
PAVIA 
LINGUE E LETTERATURE STRANIERE MODERNE 
84 

3. 
BARBARESI LAVINIA 
Prof. ordinario 
L18C 
PISA 
ANGLISTICA 
60 

4. 
TAYLOR CHRISTOPHER JOHN 
Prof. ordinario 
L18C 
TRIESTE 
SCUOLA SUPERIORE DI LINGUE MODERNE PER INTERPRETI E TRADUTTORI 
68 


1.11 Mesi uomo complessivi dedicati al programma 

PRIVATE

mesi uomo

Personale universitario dell'Università sede dell'Unità di Ricerca (docenti)
160

Personale universitario dell'Università sede dell'Unità di Ricerca (altri)
0

Personale universitario di altre Università (docenti)
24

Personale universitario di altre Università (altri)
0

Titolari di assegni di ricerca
8

Titolari di borse dottorato e post-dottorato
8

Personale a contratto
80

Personale extrauniversitario
32

Totale
312


Parte: II2.1 Obiettivo del Programma di Ricerca 

Testo italiano 

(A)
L'obiettivo del programma di ricerca LINGUATEL (Padova, Pavia, Pisa, Trieste) si articola in diverse parti e indirizzi:
(1) creazione di corpora informatizzati e database di testi scritti, orali e multimodali, compreso materiale filmico di vario genere e testi paralleli in lingua inglese, italiana e, nel caso dell'unità di Pisa, spagnola. I generi testuali oggetti della ricerca spazziano tra proverbi, pubblicità e altri testi
promozionali come la pubblicità turistica, interviste e dichiarazioni politiche, discorsi elettorali con particolare attenzione alle strategie adoperate per ottenere applausi,lettere commerciali, lettere di domanda di lavoro, istruzioni tecniche, ricette, interazione in classe, e diversi generi di testi tecnici nei campi di ingegneria, di informatica (per es. istruzione, software), di medicina (per es. manuali per studenti, fogli illustrativi, ecc.), di psicologia, di agraria, di giornalismo e di letteratura.
(2) analisi linguistica dei testi compresi nei corpora, e nella parte dedicata alla traduzione di testi multimodali e filmici, analisi degli elementi non-linguistici (gesti, suoni e rumori, immagini di sfondo, angolatura di ripresa, ecc., ovvero elementi di "grammatica visuale e sonora". Si intende costruire una "linguistica multimodale dei corpora" basata sui lavori già compiuti da Baldry e Thibault dell'unità di Pavia.
(3) utilizzo dei corpora e delle analisi nella creazione di unità didattiche ipermediali per la lingua inglese e per la traduzione inglese-italiano, anche di testi multimodali per cui è prevista la creazione di strumenti didattici per la traduzione, adattamento e sottotitolazione di vari tipi di film. Uno dei principali obiettivi che sta all base della creazione del materiale didattico qui proposto è di sperimentarli e adoperarli nell'ambito dei moltissimi insegnamenti di lingua già avviati o da avviare in tutti i corsi di diploma, di laurea, e di specializzazione dell'università italiana. In modo particolare gli strumenti creati offriranno moltissime possibilità di studio autonomo "self-access", di indubbia utilità in vista del vasto numero di studenti interessati.
(4) creazione di sistemi informatizzati di testing delle abilità ricettive (lettura ed ascolto), delle abilità di riassunto e di traduzione e della comprensione testuale anche in senso più lato ed esplicito,comprensiva delle capacità metalinguistiche e metatestuali. 
(5) sperimentazione di varie strategie di traduzione multimodale con particolare attenzione alla sottotitolazione (per es. minimalizzazione o massimalizzazione).
(6) individuazione del fenomeno del "filmese", ossia il linguaggio peculiare a vari generi filmici e la successiva individuazione di un tipo di "traduzionese" che ne deriva, con l'obiettivo di formulare strategie di traduzione e sottotitolazione, e ricavarne indicazioni utili per l'insegnamento-apprendimento di quel tipo di traduzione.
(7) creazione di un prototipo di dizionario trilingue di combinazioni lessicali derivanti da vari tipi di connessione, categoriale e trans-categoriale, per es. nome/aggettivo, con l'obiettivo di poter prevedere contesti testuali legati ad associazioni strette e interpretazioni univoche tipici del testo specializzato.
(B)
Tutti i corpora creati dalle varie sedi saranno condivisi con le altre sedi del progetto e, dove questo sia possibile (questioni di copyright, ecc.), saranno messi a disposizione della comunità scientifica in rete. Sui testi raccolti verranno effettuati analisi di diversi tipi, atti a mettere in evidenza elementi caratterizzanti i testi e i generi e anche i risultati delle analisi verranno resi disponibili on line agli altri ricercatori del progetto e, quando
possibile, a tutti gli interessati. Verranno effettuati diversi tipi di analisi, con l'intento di raffinare il metodo, valutare i risultati ottenuti e verificare la fruibilità e l'efficacia di tali risultati nelle applicazioni previste. Le analisi basate su aspetti lessicogrammaticali evidenzieranno la complessità grammaticale, la densità lessicale, la presenza e le diverse tipologie di proiezione del discorso diretto e indiretto, la struttura tematica e informativa, la presenza di marcatori interpersonali, i tempi e gli aspetti verbali, l'uso degli articoli. Altre analisi riguarderanno la coesione grammaticale e lessicale, la struttura generica del testo e, nell'orale, l'analisi funzionale degli atti linguistici e degli scambi interattivi. Nei testi paralleli e comparabili in italiano ed inglese verranno
curate anche questioni di contrastività. Uno degli scopi principali della ricerca del gruppo di Padova, per esempio, è di fornire valide applicazioni dei corpora, visti come tesori di linguaggio autentico scritto, orale e multimodale, all'apprendimento e al testing delle abilità linguistiche e di traduzione. Componenti dei gruppi di Trieste e Pavia, invece, useranno i testi paralleli per i motivi descritti sopra riguardanti l'uso dei sottotitoli. Altri membri del gruppo di Pavia cercheranno di individuare degli aspetti universali della traduzione, ed altri membri del gruppo di Trieste si focalizzeranno sulle funzioni semantico-pragmatiche dei testi e sulle strategie discorsive. 
Alcune delle analisi effettuate permetteranno di valutare la difficoltà testuale (lessicale, sintattica, di coesione e di informazioni) e questa informazione ci aiuterà a stabilire il ruolo dei testi nei percorsi di apprendimento e di testing. Inoltre, si accederà a banche dati disponibili in rete, al corpus Cobuild e relativo sistema di concordanze e ricerca, a giornali in inglese e italiano per integrare quanto disponibile dai propri corpora. Alcuni dei testi analizzati verranno inseriti in unità didattiche computerizzate usufruibili via WEB che permetteranno l'accesso in ipertesto ad altri testi con caratteristiche simili e a teorie ed esercitazioni relative ai fenomeni linguistici focalizzati. Per esempio, il corpus di lettere commerciali diventa la base di unità specifiche sulla scrittura di testi di questo genere e si focalizza in particolare sull'uso specifico di questa tipologia testuale dei tempi e degli aspetti verbali. I materiali di diversi corpora verranno sfruttati per creare un modulo didattico ipertestuale sull'uso dell'articolo in inglese. Anche per il testing relativo agli articoli in inglese, piuttosto delle frasi inventate spesso usate, noi baseremo tutte le voci del test sui testi dei nostri corpora. Tra i materiali creati ci saranno anche quelli atti a condurre alle abilità del riassunto e della traduzione, con guide ipertestuali di diverso tipo mirate al raggiungimento dell'obiettivo attraverso percorsi differenziati. Per il testing, poi, verranno inseriti brevi testi orali, scritti e multimediali in programmi utilizzabili in WEB che permetteranno di abbinare i testi a domande di comprensione di diverso tipo (scelta multipla, riempimento, abbinamento, vero/falso, risposta aperta).
Il gruppo di Pavia, con il progetto TRAMPOLIN, prosegue la ricerca dei modi più efficaci di sfruttare le opportunità offerte dal WEB per realizzare in pieno l'apprendimento a distanza, per contribuire a superare i problemi creati dalla mancanza di dialogo a distanza tra ricercatori, informatici, specialisti e studenti. Alcune parti di tutti i progetti potranno essere svolte come parti di tesi di lauree seguite dai docenti coinvolti nel progetto. 
Testo inglese 

(A)
The objective of the Linguatel project (Padua, Pavia, Pisa, Treiste) can be divided into several parts:
(1) creation of computerized corpora and databases of written, oral and multimodal texts, including film material of various genres and parallel texts in English, Italian and, in the case of the Pisa group, Spanish. The genres that form the subject of the various strands of research range from proverbs, advertising and other promotional texts such as tourist material, interviews and
political statements, electoral speeches paying particular attention to applause generating strategies, business letters, job application letters, technical instructions, recipes, class interaction, different types of texts in the fields of engineering, computer science (e.g. instructions, software), medicine (e.g. student manuals, illustrative leaflets), psychology, agriculture, journalism and literature.
(2) linguistic analysis of the texts in the corpora, and in the part concerning the translation of multimodal and film texts, analysis of the non-linguistic elements (gesture, music, sounds, noise, background pictures, camera angle, etc., that is elements of "visual and sound grammar". It is planned to produce a "multimodal corpora linguistics" based on the work already carried out by Baldry and Thibault of the Pavia group.
(3) use of corpora and analyses to create hypermedia teaching units for English
Language and for Italian-English translation, including the translation of multimodal texts, for which the creation of teaching tools for the translation, adaptation and subtitling of various types of film is envisaged. One of the main objectives lying behind the creation of these teaching materials is their experimentation and adoption within the numerous language courses already established or in the process of being established in all university degree, diploma and postgraduate programmes. In particular, the tools produced provide a great many opportunities for self-access study of undoubted utility given the vast numbers of students involved.
(4) creation of computerized systems for testing receptive skills (reading and listening), summarizing, translating and textual comprehension skills in the widest sense, as well as metalinguistic and metatextual skills. 
(5) experimenting of various multimodal translation strategies paying particular attention to subtitling (e.g. minimalisation or maximalisation).
(6) identification of the phenomenon of "filmese", that is the langauge peculiar to various film genres and the subsequent identification of of a type of "translationese" deriving from it, with the aim of being able to formulate translation and subtitling strategies, and useful indications for the etaching of that variety of translation.
(7) creation of a prototype trilingual dictionary (English, Italian, Spanish) of lexical combinations deriving from various types of categorial or trans-categorial connection, e.g. noun/adjective, with the aim of being able to predict textual contexts linked to close associations and univocal interpretations typical of the specialised text.
(B)
All the corpora created by the various groups will be shared with the other units in the project and,where possible, (questions of copyright, etc.) will be made available to the scientific community over the network. Analyses of various kinds will be carried out on the texts in order to highlight their characteristics and genres. The results of the analyses will be made available on line to other members of the project and, where possible, to all interested parties. Different types of analysis will be performed to refine the method and evaluate the extent to which the results obtained are useful and efficient in the various applications. Analyses based on lexical-grammatical aspects will illustrate grammatical intricacy, lexical density, the presence of and the different types of projection as direct and indirect speech, the theme and information structure, the presence of interpersonal markers, tenses and aspect, use of articles. Other analyses will be concerned with grammatical and lexical cohesion, and generic structure, and, where oral discourse is concerned, functional analysis of speech acts and interactive exchanges. The analyses of parallel and comparable texts in Italian and English will also deal with questions of contrastivity. One of the main aims of research of the Padova group, for example, is to provide valid applications for corpora, seen as a wealth of authentic written, spoken and multimodal language, to language learning and testing and to translation. Members of the Trieste and Pavia groups, on the other hand, will use the parallel texts of film material for the reasons described above regarding the use of subtitles. Other members of the Pavia group will attempt to identify universal aspects of translation, and other members of the Trieste group will focus on the semantico-pragmatic functions of text and on discourse strategies. 
Other analyses will allow evaluation of textual difficulty (lexical, syntactic, cohesion and content) and this will help to determine at what level these texts should be placed in the course of language learning and testing. The intention is to make use of data bases available on the net, the Cobuild corpus and relative systems for concordancing and and research, English and Italian newspapers to integrate and extend our own corpora. Some of the texts analyzed will be inserted into computerized teaching units and made available on the WEB, which will allow access in hypertext to other texts with similar phenomena and to the theory and practice related to the linguistic phenomena in focus. For example the business letter corpus will become the basis for specific units on how to write texts in this genre which focus on the use of tense and aspect in this type of text. Materials from various corpora will be exploited to create hypertext a teaching module on the use of the article in English. For testing usage of articles in English, rather than the invented sentences that are so often used, the Padua group intend to base these tests on the texts of our corpora. There will also be materials created to help summary writing and translation, with hypertextual guides of different types in order to attain the goal from different directions. Short oral texts will be included in the testing materials as well as written and multimedial programs that can be used on the WEB and which make it possible to match the texts with various types of comprehension questions (multiple choice; gap-filling;matching and open). The Pavia group in particular will continue to study ways of making the most of the opportunites offered by the web for distance learning, and in this way intends to make a concrete contribution toward overcoming the lack of "distance dialogue" that has existed between researchers, computer experts, specialists and students. Some areas of all the projects can be carried out as parts of degree theses supervised by members of the projects. 

2.2 Base di partenza scientifica nazionale o internazionale 

Testo italiano 

Come base principale della ricerca vi è il principio della necessità di basare ogni considerazione sulla lingua sulle autentiche istanze di questa che si trovano nei testi, orali, scritti e moltimodali rappresentativi dei contesti culturali e situazionali in cui questi si verificano. Quindi, da una parte vi è la letteratura sui corpora e sugli usi di questi:per nominare soltanto alcune delle opere più importanti, Biber (1986, 1988 / 1992); Johns (1991a, 1991b), Leech (1992), Johansson (1995), Biber, Conrad, Reppen (1998); McEnery, Wilson (1996); Tognini-Bonelli (1996), Partington (1998; Sinclair (1991);Stubbs (1996); Wichmann, Fligelstone, McEnery, Knowles (1997, Hunston, Francis (2000).
Dall'altra parte vi è la letteratura linguistica funzionale, e in particolare quella di Halliday (v. in particolare Halliday 1994 e per le varietà scritte e orali, il calcolo della densità lessicale e dell'intricatezza grammaticale, Halliday 1989)ma anche Martin (1992), Gerot & Wignell (1997), Gregory (1978), Kress (1985) e Ventola (1987, 1988). Per l'analisi dei generi, viene usato il modello di Hasan (in Halliday e Hasan,1989), ma anche confrontato con altri (Swales 1991,Bhatia 1993 e gli autori della "New Rhetoric" americana come in Freedman e Medway, 1994) e integrato dalle applicazioni del gruppo di Sydney (v. Christie e Martin, 1997). Per quanto riguarda la lingua orale, le analisi adottate sono di diversi tipi e comprendono quelle proposte da Eggins e Slade (1997)e da Eggins (1994). Per l'analisi dei testi scientifici vale sempre la letteratura sistemica funzionale (v. Halliday e Martin 1993, Lemke 1990, Martin e Veel 1998). Un importante base della presente ricerca è rappresentata dai risultati raggiunti nel progetto CITATAL (1998-2000), dai corpora creati, dalle ricerche svolte su di questi e dalle metodologie sperimentate e validate. Molti dei risultati di tale ricerca appaiono in Taylor Torsello, C., Brunetti G., Penello N.(in corso di stampa). Per quanto riguarda la creazione di materiali didattici basati sui corpora, il lavoro è stato rallentato dalla difficoltà di reperire un software del tutto idoneo alle esigenze del gruppo. Comunque i membri di questo gruppo hanno già notevole esperienza di creazione di materiali computerizzati per l'apprendimento linguistico (Taylor per la lettura e per il ritmo dell'inglese, Whitteridge per la lettura dei testi di psicologia in inglese, Carraro, Marangon e Nalon per diverse abilità linguistiche in inglese e anche in altre lingue). Ora siamo in grado di portare avanti questa parte della ricerca e quella correlata del testing in lingua straniera. Per queste parte più applicative del lavoro i riferimenti sono Taylor Torsello (1984, 1992), Falinski (1981,1983) e Whitteridge (1998). Per le specifiche applicazioni ipermediali si fa riferimento a volumi ai quali hanno collaborato membri del presente progetto nazionale: Baldry (1990), Baldry e Crivelli (1994), Baldry 2000 e a Warschhauer 1995, Chum e Plass (1997), Kramsch e Anderson (1999). Per l'abilità della lettura punti di riferimento sono De Beni e Passaglia (1991), Oakhill e Beard (1999), Spiro, Feltovich Jacobson e Coulson (1992). Le parti più contrastive del lavoro (italiano-inglese) e le loro applicazioni alla didattica della traduzione con mezzi multimediali e telematiche trovano le loro basi in Baker (1993, 1995, 1996), Laviosa (1997) Ulrych (1997, 1999), Taylor Torsello (1996) e Falinski (1990). Per quanto riguarda il testing le basi di partenza sono, oltre al lavoro già in corso di creazione di materiali a questo scopo, le seguenti pubblicazioni: Bachman (1990), Bachman, Palmer(1999), Douglas, Chapelle (1993), Weir (1990)e Wainer (1990).
Per quanto riguarda la ricerca specifica sull'analisi, la marcatura, la traduzione e l'adattamento per la sottotitolazione dei testi multimodali, si fa riferimento a (per la "grammatica visuale") Kress & van Leeuwen (1996), Thibault (2000) e (per la sottotitolazione) alla scuola scandinava (Gottlieb, 1992, 1994, 1995), Ivarsson, 1992) e a Minchinton (1997), Hatim & Mason (1997), Kovacic (1996), Nord (1992) ecc. per la traduzione in senso lato Holmes (1998/1972), Toury (1995), Kusmaul (1995) e House (1997, 1999).
Per quanto riguarda l'unità di Pisa, i modelli principali dalla prospettiva psicolinguistica sono Collins & Quilian (1972), Miller & Johnson-Laird (1976), Miller & Fellbaum (1991). Per i modelli connessionisti Harris & Small (1998), Britton & Sorrels (1998) e sulle relazioni semantiche Cruse (1986), Sowa (1991), Melchuk & Zholkovsky (1998). Sui casi o relazioni tematiche Fillmore 81968, 1971, 1974, 1976, 1982, 1985, 1992), Anderson (1971), Gruber (1970). Sui prototipi (e la categorizzazione in generale) Rosch (1975), Lakoff (1987), Eco (1999). Sui modelli di semantica Jackendoff (1983, 1992), Landau & Jackendoff (1993), Talmy (1976, 1978, 1980, 1983, 1988) e la semantica cognitiva Langacker (1987, 1988). 
Testo inglese 

The main foundation of the research is the principle of the need to base any consideration of language on authentic examples of it as found in texts, oral, written, and multi-modal, representative of the cultural and situational contexts in which these are found. So, on the one hand there is the literature on corpora and their uses: to name just a few of the most important works, Biber (1986, 1988/1992); Johns (1991a, 1991b), Leecg (1992), Biber, Conrad, Reppen (1998); McEnery, Wilson (1996); Tognini-Bonelli (1996), Partington (1998); Sinclair (1991); Stubbs (1996); Wichmann, Fligelstone, McEnery, Knowles (1997); Hunston, Francis (2000). On the other hand there is the functional linguistic literature, in particular Halliday (see especially Halliday 1994 , and for written and oral varieties, calculation of lexical density and clausal complexity, Halliday 1989) but also Martin (1992), Gerot & Wignell (1997), Gregory (1978), Kress (1985) e Ventola (1987, 1988). For genre analysis, the Hasan model is used (in Halliday and Hasan, 1989), but others are also used (Swales 1991, Bhatia 1993 and American "New Rhetoric" writers such as Freedman and Medway, 1994), the whole integrated by applications from the Sydney group (Christie and Martin, 1997). As for oral language, the analyses used are of various kinds and include those proposed by Eggins and Slade (1997) and Eggins (1994). For the analysis of scientific texts the systemic functional literature still holds good (Halliday and Martin 1993, Lemke 1990, Martin and Veel 1998). An important supporting pillar of the present research is the results obtained in the CITATAL project (1998-2000), with the corpora created, the research carried out on these, and methods tried out and validated. Much of this research appears in Taylor Torsello, Brunetti, and Penello (in press). As for the creation of teaching materials based on corpora, work has been slowed down by the unavailability of software suitable for the needs of all members of the group. However members of the group have already great experience in the creation of computerised material for language teaching: Taylor for reading skills and English rhythm, Whitteridge for reading skills for psychology texts in English, Carraro, Marangon and Nalon for the various language abilities in English and other languages. We are now able to develop this part of the research and related research on foreign language testing. For these more applied areas of the research we refer to Taylor Torsello (1984, 1992), Falinski (1981, 1983) and Whitteridge (1998). For specific hypermedial applications we refer to volumes in which members of the present national project have collaborated: Baldry (1990), Baldry and Crivelli (1994), Baldry 2000 and Warschhauer 1995, Chum and Plass (1997), Kramsch and Anderson (1999). For reading skills we refer to De Beni and Passaglia (1991), Oakhill and Beard (1999), Spiro, Feltovich Jacobson and Coulson (1992). The more contrastive parts of the research (Italian-English) and their application to teaching of translation with multimedial and telematic methods are based on Baker (1993, 1995, 1996), Laviosa (1997), Ulrych 1999, Taylor Torsello (1996) and Falinski (1990). As for language testing, the point of departure is, apart from the material already being created for this purpose, the following list of works: Bachman (1990), Bachman, Palmer (1999), Douglas, Chapelle (1993), Weir (1990) and Wainer (1990).
As regards specific research on the analysis, tagging, translation and adaptation of texts for subtitles, reference is made to (for "visual grammar") Kress & van Leeuwen (1996), Thibault (1997, 2000) and (for subtitling) the Scandinavian school (Gottlieb 1992, 1994, 1995), Ivarsson (1992) and Minchinton (1997), Hatim & Mason (1997), Kovacic (1996), Nord (1992) etc. for general translation studies Holmes (1998/1972), Toury (1995), Kusmaul (1995) and House (1997, 1999).
As regards the Pisa group, the main models from a psycholinguistic perspective are Collins & Quilian (1972), Miller & Johnson-Laird (1976), Miller & Fellbaum (1991). For connectionist models Harris & Small (1998), Britton & Sorrels (1998) and on semantic relations Cruse (1986), Sowa (1991), Melchuk & Zholkovsky (1998). On thematic cases or realtions see Fillmore (1968, 1971, 1974, 1976, 1982, 1985, 1992), Anderson (1971), Gruber (1970). On prototypesi and categorisation in general) Rosch (1975), Lakoff (1987), Eco (1999).
Britton & Sorrels (1998) e sulle relazioni semantiche Cruse (1986), Sowa (1991), Melchuk & Zholkovsky (1998). Sui casi o relazioni tematiche Fillmore 81968, 1971, 1974, 1976, 1982, 1985, 1992), Anderson (1971), Gruber (1970). Sui prototipi (e la categorizzazione in generale) Rosch (1975), Lakoff (1987), Eco (1999). On semantic models Jackendoff (1983, 1992), Landau & Jackendoff (1993), Talmy (1976, 1978, 1980, 1983, 1988 )and cognitive semantics Langacker (1987, 1988). 
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2.3 Numero di fasi del Programma di Ricerca: 4 


2.4 Descrizione del Programma di Ricerca 

Fase 1 

PRIVATE
Durata:
6 mesi

Costo previsto: 
86 M£

44.415 Euro

Descrizione: 

Testo italiano 

Creazione di corpora nuovi, anche in settori nuovi; marcatura (tagging) di corpora già esistenti, creazione di materiali di apprendimento e testing basati su corpora già esistenti. 
Creazione di corpora di testi paralleli (inglese-italiano) e trilingui con lo spagnolo (unità di Pisa). 
Marcatura di corpora già esistenti, creazione di materiale per apprendimento e testing. 
Trascrizione di testi e "trascrizione multimodale" di materiale filmico (Trieste/Pavia).
Scelta dei quadri teorici e metodologici dei vari filoni di ricerca.
Testo inglese 

Creation of new corpora, also in new fields.
Creation of corpora containing English-Italian parallel texts, and trilingual texts (English-Italian-Spanish) in Pisa.
Tagging of existing corpora, creation of learning and testing material.
Transcription of texts and "multimodal transcription" of film material (Trieste/Pavia)
Selecting of theoretical and methodological framework for the various strands of research.
Risultati parziali attesi: 

Testo italiano 

Disponibilità di banchedati più voluminose e in nuovi settori; nuovi metodi di annotazione dei corpora. 
Disponibilità di testi paralleli allineati e marcati. 
Disponibilità di materiale per l'apprendimento e per il testing. 
Possibilità di usare testi monolingui e paralleli trascritti secondo le modalità perfezionate da Baldry e Thibault per l'annotazione dei testi multimodali.
Testo inglese 

Availability of larger databases and also in new sectors.
Availability of aligned and tagged parallel texts.
Availability of material for learning and testing.
Possibility to use monolingual and parallel texts transcribed followiung the modalities perfected by Baldry and Thibault (Pavia) for the annotation of multimodal texts.

Unita' di ricerca impegnate:


PRIVATE
BALDRY ANTHONY PETER 
BARBARESI LAVINIA 
TAYLOR CAROL ELAINE 

TAYLOR CHRISTOPHER JOHN 




Fase 2 

PRIVATE
Durata:
6 mesi

Costo previsto: 
87 M£

44.932 Euro

Descrizione: 

Testo italiano 

Analisi e marcatura dei testi dei corpora nuovi. Marcatura dei testi multimodali.
Creazione di altri materiali ipermediali per l'apprendimento, il testing e l'analisi di testi multimodali, nello specifico l'analisi testuale pre-traduttiva di testi filmici. 
Creazione di database e adattamento di quelli precedentemente creati compatibili con un sistema di interrogazione, consultazione, e aggiornamento on-line valido anche per i testi multimodali.
Traduzione e addattamento per la sottotitolazione di testi filmici di vario genere.
Individuazione del fenomeno di "filmese".
Completamento della costruzione dei corpora paralleli (soprattutto per lo spagnolo), e composizione del lessico.
Testo inglese 

Analysis and tagging of texts in new corpora. Tagging of multimodal texts.
Creation of other hypermedia materials for learning, testing and the analysis of multimodal texts, precisely the pre-translation text analysis of film texts.
Creation of new databases and adaptation of previously created ones compatible with an on-line interrogation, consultation and updating system also valid for multimodal texts.
Translation and adaptation for subtitling of various kinds of film text.
Identification of the "filmese" phenomenon.
Completion of the construction of parallel corpora (particularly for Spanish) and composition of the lexis.
Risultati parziali attesi: 

Testo italiano 

Disponibilità di testi marcati, compreso quelli multimodali.
Possibilità di adoperare strumenti ipermediali per l'apprendimento, il testing e l'analisi di testi multimodali.
Possibilità di adoperare i testi multimodali marcati per elementi linguistici e non-linguistici (1) per creare le basi per una "linguistica multimodale" dei corpora e (2) per formulare delle strategie per la sottotitolazione. 
Uso di strumenti didattici e di ricerca per perfezionare le strategie della traduzione, l'adattamento e la sottotitolazione di vari tipi di testo multimodale.
Uso di database compatibili con un sistema di interrogazione, consultazione, e aggiornamento on-line valido anche per i testi multimodali.
Creazione di un corpus di materiale contenente il "filmese" e marcato di proposito.
Disponibilità del lessico completato per il dizionario trilingue.
Testo inglese 

Availability of tagged texts, including multimodal texts.
Possibility to use hypermedia tools for learning, testing and multimodal text analysis.
Possibility to use multimodal texts tagged for linguistic and non-linguistic elements, firstly in the creation of the bases for a "multimodal corpora linguistics" and secondly in the formulation of strategies for subtitling.
Use of teaching and research tools for the perfection of strategies for the translation, adaptation and subtitling of various types of multimodal text.
Use of databases compatible with an on-line interrogation, consultation and updating system also valid for multimodal texts.
Creation of a corpus of material containing "filmese" and tagged accordingly.
Availability of a complete lexis for the trilingual dictionary of lexical combinations.

Unita' di ricerca impegnate:


PRIVATE
BALDRY ANTHONY PETER 
BARBARESI LAVINIA 
TAYLOR CAROL ELAINE 

TAYLOR CHRISTOPHER JOHN 



Fase 3 

PRIVATE
Durata:
6 mesi

Costo previsto: 
83 M£

42.866 Euro

Descrizione: 

Testo italiano 

Raccolta e valutazione dei dati risultanti dalle analisi dei testi.
Sperimentazione del materiale creato con studenti di diverse Facoltà in ambiente computerizzato, a scopi di autoapprendimento, di apprendimento collettivo e di testing (Padova).
Sperimentazione degli strumenti didattici computerizzati per l'analisi testuale, traduzione, adattamento e sottotitolazione dei testi filmici.
Sperimentazione, con gruppi di spettatori differenziati,per verificare le relativa efficacia e accettabilità delle varie strategie di sottotitolazione, in modo particolare delle strategie di minimalizzazione e di massimalizzazione.
Studio dei testi filmati marcati per il "filmese" e controllo degli effetti sulla traduzione degli stessi.
Stesura del prototipo (cartaceo e elettronico) del dizionario trilingue (allargabile ad altre) di combinazioni lessicali.
Testo inglese 

Collection and evaluation of data resulting from the text analyses.
Experimentation, with computer facilities, of created material on students from various faculties with a view to promoting self-access learning, collective learning and testing.
Experimentation of computerised teaching tools for text analysis, translation, adaptation and subtitling of film texts.
Experimentation with differentiated groups of viewers on the various strategies usable in subtitling, particularly on the relative efficacy and acceptability of the strategies of minimalisation and maximalisation.
Study of film texts tagged for "filmese" and analysis of the effects on translation of those texts.
Production of the prototype trilingual dictionary of lexical combinations (on paper and on-line and expandable to other languages).
Risultati parziali attesi: 

Testo italiano 

Creazione ed uso di strumenti didattici per l'apprendimento e per il testing, per usi tradizionali e per la produzione di programmi di apprendimento "self-access", in modo particolare nell'ambito dei centri linguistici di ateneo, ed "a distanza", quindi allargabili ad un vasto numero di utenti.
Creazione ed uso di strumenti didattici mirati all'apprendimento della traduzione specializzata nel campo della sottotitolazione.
Esiti della sperimentazione condotta, con l'aiuto dei gruppi di spettatori, sulle strategie della minimalizzazione e la massimalizzazione nell'uso dei sottotitoli, fornendo utilissime indicazioni sui futuri approcci alla traduzione per sottotitoli di vari generi di filmati.
Possibilità di usare i risultati della ricerca sulla diffusione del fenomeno del "filmese" nell'elaborazione di una teoria del linguaggio dei filmato, utile per l'analisi dei testi già tradotti e per lla formulazione di strategie di traduzione in futuro.
Disponibilità del prototipo di dizionario trilingue di combinazioni lessicali, pronto per la ricerca.
Testo inglese 

Creation and use of teaching tools for learning and testing, both for traditional use and for the formulation of programmes of self-access learning, particularly within the university language centres, and distance learning, thus extendable to vast numbers of student users.
Creation and use of teaching tools designed for the learning of specialised translation in the field of subtitling.
Results of the experiments conducted with the assistance of groups of viewers on the strategies of the minimalisation and maximalisation of subtitles, providing extremely useful indications as to future approaches to the translation for subtitles of various film genres.
Use of the results of the research into the extent of the phenomenon of "filmese" in the elaboration of a theory of film language, useful in the analysis of already translated texts and for the formulation of strategies for the future translation of such material.
Availability of the prototype of the trilingual lexical combination dictionary (on paper and on-line and extendable to other languages).

Unita' di ricerca impegnate:


PRIVATE
BALDRY ANTHONY PETER 
BARBARESI LAVINIA 
TAYLOR CAROL ELAINE 

TAYLOR CHRISTOPHER JOHN 



Fase 4 

PRIVATE
Durata:
6 mesi

Costo previsto: 
80 M£

41.317 Euro

Descrizione: 

Testo italiano 

Perfezionamento e espansione dei prodotti ipermediali per il testing creati, aggiunto di altri testi ai corpora, o di nuovi corpora, oppure di nuovi tipi di analisi e di marcatura, a seconda delle esigenze rivelate dai moduli didattici e di testing creati e sperimentati.
Perfezionamento di una "linguistica multimodale dei corpora".
Uso del dizionario trilingue per varie ricerche sulle realizzazioni lessicografiche basate sui risultati di una rigorosa valutazione degli assunti teorici relativi alla contrastività.
Testo inglese 

Perfection and expansion of already created hypermedia products for testing, the addition to the corpora of other texts, or of new corpora, or of new forms of analysis and tagging according to the needs revealed by the teaching and testing modules that have been created and tried out.
Perfection of "multimodal corpora linguistics".
Use of the trilingual dictionary for research into lexical realisations based on the results of a rigorous evaluation of the theoretical assumptions relating to contrastivity.
Risultati parziali attesi: 

Testo italiano 

Uso di una database di moduli multimediali on-line per l'apprendimento e il testing linguistico a livello universitario basato su corpora di testi autentici in versione sia originale che arrichita di annotazioni per le analisi linguistiche effettuate.
Applicazione della "linguistica multimodale dei corpora" che ci permetterà di approfondire la nostra comprensione della semiotica dei testi filmici.
Uso del materiale filmico marcato appositamente e delle database di materiale multimodale (film di circuito, documentari, soap opera televisive, sketch comici, materiale promozionale, ecc.) per la formulazione di una strategia per la traduzione, adattamento e sottotitolazione dei vari tipi di filmati studiati in vista dell'imminente "rivoluzione digitale" e la prospettata richiesta massiccia di traduzioni per la sottotitolazione da parte di molte emittenti televisive.
Uso e diffusione del dizionario trilingue delle combinazioni lessicali come prezioso contributo all'analisi degli aspetti contrastivi dei testi specializzati.
Alla conclusione di ogni fase i risultati in itinere verranno discussi con i partners del progetto negli altri atenei in una giornata di studio comune. I risultati principali verranno inoltre presentati in convegni nazionali ed internazionali e in pubblicazioni.
Testo inglese 

Use od a database of on-line multmedia modules for language learning and testing at university level basd on corpora of authentic texts both in original versions and in versions accompanied by annotations basd on the linguistic analyses carried out.
Application of "multimodal corpora linguistics" enabling us to further our understanding of the semiotics of film texts.
Use of film material appropriately tagged and of databases of multimodal material (feature films, documentaries, TV soap operas, comedy sketches, promotional material, etc:) for the formulation of a translation, adaptation and subtitling strategy for various types of film studied in view of the imminent "digital revolution" and the expected massive demand for translations for subtitling from many television lexical combinations dictionary as a valuable contribution to the analysis of the contrastive aspects of specialied texts.
At the end of each phase the in itinere results will be discussed by the partners in the project in the various universities during a joint study day. The main results will also be presented at national and international conferences and wil be published.

Unita' di ricerca impegnate:


PRIVATE
BALDRY ANTHONY PETER 
BARBARESI LAVINIA 
TAYLOR CAROL ELAINE 

TAYLOR CHRISTOPHER JOHN 




2.5 Criteri suggeriti per la valutazione globale e delle singole fasi 

Testo italiano 

Da un lato il progetto si propone come contributo ad un chiarimento teorico nelle discipline linguistiche coinvolte e per quanto riguarda questo suo aspetto i criteri di valutazione da usare riguarderanno l'innovatività delle prosposte teoriche e delle relative analisi e applicazioni, la coerenza tra le parti teoriche e quelle applicative e la chiarezza con la quale le proposte verranno argomentate nelle pubblicazioni. Dall'altra parte, e in misura maggiore, il progetto si propone di offrire dei prodotti disponibili ad un vasto pubblico che siano il risultato del confluire di conoscenze e competenze diverse. Nel valutare questi prodotti è il caso di considerare: esistenza, disponibilità, quantità, innovatività e utilità per gli scopi preposti. Quindi, per ogni fase si potrà verificare l'esistenza dei corpora previsti, di dimensioni adeguate. Questi, già dalla fine della prima fase, dovrebbero coprire generi diversi nelle lingue inglese, italiana e spagnola; vi dovrebbero essere testi di film trascritti secondo criteri di trascrizione multimodale e corpora paralleli e comparabili. Già dalla fine della prima fase si potrà verificare, inoltre, l'esistenza, nonché valutare la disponibilità anche a distanza, di materiali creati per l'apprendimento e il testing.Le annotazioni dei corpora, le transcrizioni dei film e i materiali didattici vanno valutati anche qualitativamente quali applicazioni della teoria. Alla fine della seconda fase si può valutare l'aumento dei prodotti e l'espansione della gamma dei generi e degli argomenti trattati. Alla fine della seconda fase si potrà inoltre verificare l'esistenza del lessico da trattare per il dizionario trilingue. Alla fine della quarta fase si potrà verificare l'esistenza del prototipo di dizionario trilingue. Alla fine delle fasi 2 e 3 si potranno valutare i risultati delle sperimentazioni dei materiali didattici e di testing. Alla fine del progetto la totalità dei prodotti saranno da valutare nelle loro forme definitive. Saranno inoltre da valutare le pubblicazioni che riguardano i diversi aspetti del progetto. 
Testo inglese 

On the one hand this project is meant to offer a theoretical contribution to the linguistic disciplines involved, and as far as this aspect is concerned the criteria to be used in evaluation have to do with the innovation involved in the theoretical proposals and the related analyses and applications, the consistency between the theory and the applications and the clarity with which the proposals are argued in the publications. On the other hand, and to a greater extent, the project is meant to create and make available to a wide public products which are the result of the combined knowledge and skills of the group. In evaluating these products one should consider: existence, availability, quantity, degree of innovation, usefulness for the stated purposes. Thus, for each phase, one can verify the existence of the foreseen corpora, of adeguate size. These corpora, from the end of the first phase, should cover different genres in English, Italian and Spanish; there should be film texts transcribed according to multimodal transcription criteria and parallel and comparable corpora. From the end of the first phase it will already be possible to verify the existence and availability of language learning and testing materials. The annotations on the corpora, the film transcriptions and the teaching materials also require qualitative evaluation as applications of the theory.At the end of the second phase the increase in the products can be verified, as well as the expansion of the range of genres and subjects treated. At the end of the second phase it will also be possible to verify the existence of the lexicon to be considered for the trilingual dictionary. At the end of phases 2 and 3 the results of the experimentation of the materials for language learning and testing can be evaluated. At the end of the fourth phase the existence of the prototype trilingual dictionary can be verified. At the end of the project the whole collection of products can be evualuated in their definitive forms. The publications regarding the various aspects of the project will also be ready for evaluation. 

Parte: III3.1 Spese delle Unita’ di Ricerca 

PRIVATE
Unità di ricerca 
Voce di spesa 















Totale 



Materiale inventariabile

Grandi Attrezzature

Materiale di consumo e funzionamento

Spese per calcolo ed elaborazione dati

Personale a contratto

Servizi esterni

Missioni

Altro





M£
Euro
M£
Euro
M£
Euro
M£
Euro
M£
Euro
M£
Euro
M£
Euro
M£
Euro
M£
Euro

BALDRY ANTHONY PETER
10 
5.165 




5 
2.582 
30 
15.494 
20 
10.329 
35 
18.076 


100
51.646

BARBARESI LAVINIA
22 
11.362 


3 
1.549 


30 
15.494 


18 
9.296 


73
37.701

TAYLOR CAROL ELAINE
27 
13.944 


9 
4.648 
5 
2.582 
25 
12.911 
4 
2.066 
10 
5.165 
10 
5.165 
90
46.481

TAYLOR CHRISTOPHER JOHN
20 
10.329 


5 
2.582 


28 
14.461 


20 
10.329 


73
37.701

TOTALE 
79
40.800


17
8.780
10
5.165
113
58.360
24
12.395
83
42.866
10
5.165
336
173.530


3.2 Costo complessivo del Programma di Ricerca e risorse disponibili 

PRIVATE
Unità di ricerca 
Voce di spesa 













RD

RA

RD+RA

Cofinanziamento richiesto al MURST

Costo totale del programma

Costo minimo



M£
Euro
M£
Euro
M£
Euro
M£
Euro
M£
Euro
M£
Euro

BALDRY ANTHONY PETER
15 
7.747 
15 
7.747 
30 
15.494 
70 
36.152 
100 
51.646 
80 
41.317 

BARBARESI LAVINIA
4 
2.066 
18 
9.296 
22 
11.362 
51 
26.339 
73 
37.701 
63 
32.537 

TAYLOR CAROL ELAINE
6 
3.099 
21 
10.846 
27 
13.944 
63 
32.537 
90 
46.481 
60 
30.987 

TAYLOR CHRISTOPHER JOHN
11 
5.681 
11 
5.681 
22 
11.362 
51 
26.339 
73 
37.701 
50 
25.823 

TOTALE 
36
18.592
65
33.570
101
52.162
235
121.367
336
173.530
253
130.664


3.3 Costo minimo per garantire la possibilità di verifica dei risultati 

PRIVATE
253 M£
130.664 Euro
(dal sistema, quale somma delle indicazioni dei Modelli B)

250 M£
129.114 Euro
(dal Coordinatore del Programma)



(per la copia da depositare presso l'Ateneo e per l'assenso alla diffusione via Internet delle informazioni riguardanti i programmi finanziati; legge del 31.12.96 n° 675 sulla "Tutela dei dati personali") 
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